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Про книгу

Сонети Альбрехта Хаусхофера можуть і будуть визнаватися в усьому світі
однією з вищих величин німецької літератури. До них складають музику і
співають їх, включають у театральні постановки, цитують, переказують в
інших книгах. Слова й думки в них саме по-німецьки стрункі, вишколені,
насичені й точні. Форма витримана бездоганно, настільки, що як судити тільки
по формі  -  вони виявляться занадто одноманітними. Але навіть якщо вони за
формою нічим не відрізняються від багатьох інших сонетів попереднього
тисячоліття  -  кому з поетів легко вдається складність у лаконічності?
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Великое в малом, 
или тюрьма поэтов и мыслителей 

Несколько слов об этой книге 
и личности её автора от переводчика

Оставаясь верным идее того, что любое искусство во
всех его проявлениях является самодостаточным и само-
ценным по своей природе, способным говорить от своего
имени с любой воспринимающей его речь и выразитель-
ные средства душой, в данный момент я воздерживаюсь от
подробного интерпретирования содержания этой книги.
Её появление и известность связаны как с трагическими,
так и с чудесными событиями. Уже то, что она сохранилась
и дошла до нас, можно считать чудом. Её значение для со-
временной культуры неоспоримо. Достаточно предста-
вить себе: что рассказали бы нам стихи Осипа Мандель-
штама, написанные перед смертью в лагерях, которые он
читал вслух другим заключённым, если бы они сохрани-
лись и были бы опубликованы?!

Возможно, позже мне захочется написать большой
труд по результатам моих исследований, но сейчас, когда
я сам нахожусь под сильным впечатлением от всего, что
узнал и пережил, занимаясь переводом и поиском сопро-
водительной информации, я, не имея доступа к реальным
архивным документам, не хочу подобно интернет-экспер-
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там, гадая на кофейной гуще шпионских историй и эзо-
терических мистификаций, множить слухи и домыслы о
судьбе Альбрехта Хаусхофера.

Тем не менее, считаю необходимым представить чи-
тателю несколько фактов из его жизни.

Альбрехт Георг Хаусхофер
• Ночью 23 апреля 1945 года в спешном порядке прямо

на городской улице по личному приказу рейхсфюрера
СС Генриха Гиммлера (по другим источникам – по
приказу начальника Гестапо Генриха Мюллера) среди
других пятнадцати узников тюрьмы Гестапо расстре-
лян выстрелом в спину в берлинском районе Моабит.

• Обвинялся в антиправительственном заговоре, уча-
стии в тайных организациях, международном шпио-
наже и подготовке покушений на Гитлера и высшие
чины вермахта.

• В тюрьме Моабит, в которой написаны все сонеты
этой книги, находились особо важные арестанты-зна-
менитости: военнопленные офицеры, политические,
культурные, религиозные деятели, предатели Родины,
враги Третьего Рейха и личные враги Гитлера.

• Там же сидел младший брат Альбрехта, Хайнц Хаус-
хофер, не имевший ни к делам брата, ни к делам отца
никакого отношения.

• В той же тюрьме были написаны последние стихи со-
ветского татарского поэта Мусы Джалиля, собранные
под названием «Моабитские тетради».
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• 7 декабря 1944 года Альбрехт был арестован в доме в
Гармиш-Партенкирхене, где скрывался после осу-
ществлённого Клаусом фон Штауффенбергом не-
удачного покушения на Адоль фа Гитлера 20 июля
1944 г.

• В военные годы оставался в Берлине, работая в Фрид-
рих-Вильгельм-университете, написал выдающееся
геополитическое исследование («Всеобщая политиче-
ская география и геополитика», впервые опублико-
вано в 1951 году).

• С мая по июль 1941 года находился в тюрьме, по по-
дозрениям в причастности к полёту Рудольфа Гесса в
Англию.

• В 1933–1941 гг. преподавал географию, историю и гео-
политику в университете Берлина. С 1940 года – в сте-
пени профессора на факультете иностранных языков.

• В 1934–1938 гг. служил советником в Бюро междуна-
родных отношений под руководством Иоахима фон
Риббентропа.

• Согласно Нюрнбергским расовым законам 1935 года
он должен был считаться «мишлингом» (немцем-по-
лукровкой), поскольку его мать происходила из еврей-
ской семьи. Но Хаусхоферам была выдана охранная
грамота главой НСДАП Рудольфом Гессом. Для таких
как они появилось понятие «благородные евреи».

• На тему содержания расовых законов сам Альбрехт
писал письма и доклады Гессу, Риббентропу и другим
их разработчикам.
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• В 1928–1938 гг. находился на должности генерального
секретаря Берлинского географического общества и
был главным редактором журнала общества.

• Автор нескольких исторических драм («Вечер осени»,
«Китайская легенда», «Александр Великий», «Томас
Мор» и др.), научных и гуманитарных статей.

• Объездил в своих путешествиях весь мир.
• В 1924 году защитил диплом по географии в универ-

ситете Мюнхена.
• Свободно играл на фортепиано.
• До начала Первой мировой войны, в связи со служеб-

ными командировками отца, уже побывал в Египте,
Японии, Индии и других странах.

• Родился в Мюнхене 7 января 1903 года.

Книга «Сонеты узника тюрьмы Моабит»
Немецкое оригинальное название «Moabiter Sonette»,

дословно – «моабитские сонеты», однажды сыграло со
мной злую шутку: увидев его в жизнеописании географа,
путешественника и дипломата Хаусхофера, поскольку
других литературных произведений не значилось, я пред-
ставил, что это статьи из дневника, или путевые заметки,
а моабиты – это, скорее всего, название африканского пле-
мени или секты восточных мудрецов... Теперь же для
большей понятности я указал в названии, что Моабит –
это тюрьма.

В некоторых сонетах автор достигает невероятной на-
полненности и концентрации слов и содержания. Сонет –
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очень строгая и короткая поэтическая форма, не предпо-
лагающая больших видоизменений. В процессе перевода
не всегда возможно достичь полного сочетания автор-
ского и иноязычного ритма, рифмовки, мелодичности
стиля и завершённости. Приходится выбирать. В такие
сложные моменты я старался сохранить близость по сути
и смыслу, жертвуя формой, но, как бы я ни старался, со-
знаюсь, в нескольких строчках победила красота звуча-
ния русской речи. Как говорили в Древнем Риме: «Я сде-
лал всё что смог. Пусть те, кто будут после меня, сделают
это лучше».

Иногда понять смысл можно только зная контекст
происходивших вокруг событий. К примечаниям, сопро-
вождавшим немецкое издание 1999 года, были добавлены
примечания, помогающие расшифровать неизвестные
русскоязычным читателям подробности.

Сонет IL «Bombenregen» («Бомбовый дождь») в не-
мецких изданиях прикреплён в конце книги как обнару-
женный в отдельной от остального текста записке. В руко-
писи все сонеты пронумерованы латинскими цифрами. Я
предположил, что «IL» может означать 49. Оказалось
более логичным поместить его перед сонетом «Немезида»
(№50), в котором описаны последствия бомбардировки.
Таким образом, нумерация последующих сонетов сме-
стилась на единицу. (Позже мне стало известно, что в не-
мецком переиздании 1976 года он был поставлен именно
на это место!)
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